






















































B） Except for when and whereas, the concessive subordinators may introduce –ing, -ed, 
and verbless clauses：…. The same types of clauses may also express concession 
without a subordinator though they then generally require a correlative conjunct to 













（a） Not wanting to give offence, they did so all the same. 
（怒らせたくなかったが、それでもやはり彼らはそのようにした。） （訳は筆者）
 （Quirk et al.（1985：1097））
（b） Sitting（= Though I am sitting）in the sun, I still feel cold. 
（日だまりにすわっているのに、まだ寒い）
 （安藤（2005：243））




（d） Admitting what you say, I still think you are mistaken. 
（あなたの言うことは認めるとしても、やはりあなたは間違っていると思う.）
 （安井（1996：522））








C） The meaning of the clauses is adverbial（reason, time, condition, manner …）. 
（この節の意味は副詞的（理由、時間、条件、様態…）である。） （訳は筆者）
 （Declerck（1991：457））
D） Participle clauses can also be used in similar ways to full adverbial clauses, 
expressing condition, reason, time relations, result etc.（This can only happen, of 
course, when the idea of condition, reason etc is so clear that no conjunction is 


















分詞の前にwhen, while, though, onceなどの接続詞を付けて文意を明確にすることが
ある.
 （安藤（2005：245））
F） … While resemblingはwhile he is resemblingとは言えないから…明らかに接続詞




G） 分詞だけだと理由を示すこともある…ので, 接続詞が加わると, その分だけ文意が明白
になる.
 （安井（1996：523））
H） -ing clauses can be used after many conjunctions and prepositions. They are 
common with after, before, since, when, while, on, without, instead of, in spite of, and 
as.
（-ing節は多くの接続詞と前置詞の後で使うことができる。after, before, since, when, 




I） The meaning of the clauses is adverbial（reason, time, condition, manner …）. This 









ー パ ス はBritish National Corpus（BNC） とCorpus of Contemporary American English
（COCA）である。コーパスからの例文における太字、斜字、下線、日本語訳は筆者による
ものである。









（1） Although eschewing the analysis prevalent in the traditional psychological novel, 
Sarraute’s work nevertheless combines representation with reflexivity.
（伝統的な心理小説で広く行きわたっている分析を避けてはいるが、それにもかかわ
らずサロートの研究は表象と再帰性を組み合わせている。） （BNC）





（3） Though increasing rapidly, plantation probably still occupies less than 18 million ha 
in the tropics（about 15% of the world’s plantations）, ….
（急速に増えてはいるが、プランテーションはおそらく未だに熱帯では1800万ヘクタ
ール（世界のプランテーションの約15%）に達していない。） （BNC）
（4）Although fighting the usual aches and pains of aging, he still sails, fishes, and skis.
（老化によるいつものうずきや痛みと闘っていたけれど、それでも彼は航海し、釣り
をし、スキーをしている。） （COCA）










（6） Although using a road map, she managed to lose herself and so stopped to ask a 
young man the way.
（ロードマップを使っていたけれど、彼女は思いがけず道に迷ってしまったので若者
に道を聞くために止まった。） （BBC）
（7） Though lacking in prominent features, it is an interesting and lively place including 
two working farms in the centre of the village.
（突出した特徴は欠いているけれど、そこは村の中心に二つの農場のある興味深く陽
気な場所である。） （BBC）














3.1　“Not wanting to ～”について
1.1で挙げた通り、Quirk et al.（1985）は、“Not wanting to give offence, they did so all 
the same.”を分詞構文の譲歩の例文として出している。このNot wanting toで始まる分詞構
文であるが、BNCでは9例しかなくその全てが理由の意味と解釈できるものであった。
COCAでは140例あったが、そのどれもが譲歩とは考えづらいものであった。
（9） Not wanting to offend, I gave them a try and ended up almost throwing the box 








（11）Not wanting to attract attention, I avoid their eyes.
（注目されたくなかったので、私は彼らの視線を避けた。） （COCA）





（12） Though not wanting to endorse the ordination of homosexual persons, the judges 





（13） Middle school students are at an awkward stage between innocence and maturity. 

























（14） Admitting that the security forces were involved in a recent wave of kidnappings 
and murders of students, he said that his government did not have the means to 




（15） Admitting that standard Newtonian dynamics works just fine on the scale of stars 

















J）to agree unwillingly that something is true or that someone else is right
（何かが正しいということ、または他の誰かが正しいということに不本意ながら同意す
ること） LDOCE6
K） If you admit that something bad, unpleasant, or embarrassing is true, you agree, 
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（17） Although admitting a "mistake," he tried to portray the breaking of the pledge as 







L） used to introduce a statement that makes the main statement coming after it seem 
surprising, unlikely, or unexpected
（後ろに来る主要な発言を驚いたり、ありそうもないと思ったり、予想外であるとい
うようにする発言を導入するのに使う） LDOCE6
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譲歩を表す分詞構文について
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On Participial Constructions Connoting Concession
DENAWA, Takayoshi
The purpose of this paper is to examine participial constructions connoting concession 
and those preceded by the conjunction although or though.
Some grammar books state that participial constructions express concession, and some 
do not. Some grammarians observe that, when participial constructions are ambiguous in 
their meaning, certain subordinating conjunctions are used before them. However, this 
paper shows that it is not always true by adducing examples from corpora.
The present writer agrees with Hayase’s（2002）idea that the basic meaning of participial 
constructions is “simultaneity” and argues that participial constructions in themselves do 
not have the concession meaning. Participial clauses just show the concurrence of events 
referred to by the clauses. When the events in the main clause and the participial clause 
are thought not to occur simultaneously, although or though needs to be added. In that case, 
the meaning of the conjunctions “surprise” or “unexpectedness” is expressed.
